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På den store amerikanske 
utstilling i Moskva i sommer vil 
russerne for første gang få se et 
fullt moderne amerikansk 
kjøkken med alle de elektriske 
hjelpemidler en amerikansk 
husmor har til rådighet. Mr. Riley 
fra General Electric, som står for 
oppførelsen, sier at man ikke skal 

bygge noe drømmekjøkken, men 
et som er typisk for gjennom-
snittsamerikaneren. Likevel blir 
det elektrisk boksåpner, miks-
master, grill, brødrister, kaffe-
maskin, komfyr, kjøleskap, 
oppvaskmaskin, vaskemaskin – 
og radio. 
14. mai 1959 

 FOR 50 ÅR SI DEN

Dagens Næringsliv har 
mandag denne uken et 
førstesideoppslag som 

når nye språklige høyder. På 
framsiden står det med feite 
bokstaver at meglerveteran Jan 
Petter Sissener mener at kunder 
«blir skrudd» av finansbran-
sjen. Og ikke nok med det, de 
blir skrudd både til venstre, 
høyre og hvem vet hvor. En 
fengende uttrykksmåte, men 
kanskje er den også et tegn på 
at avisenes higen etter engelske 
kjappe og frekke formuleringer 
har gått litt langt?

Skrudd er absolutt et ord som 
hører til det norske språket, og 
et raskt søk i forsknings-
ressursen Norsk aviskorpus, 
utviklet av Aksis Unifob i 
Bergen (http://avis.uib.no/), 

viser at norske aviser bruker 
ordet flittig. Eksempler på en 
levende språkbruk er avis-
tekster som referer til et 
«skrudd frispark» som ble 
perfekt plassert i høyre hjørne 
eller en «skrudd komedie» og 
«skrudd pop» som vurderes på 
kultursidene. Personer som 
omtales hevdes å ha en «skrudd 
oppfatning» og andre igjen 
hevder at vi har en «skrudd 
medievirkelighet».

I disse eksemplene er skrudd 
brukt i betydninger som folk 
flest vil kjenne igjen og aksep-
tere. Men Dagens Næringslivs 
oppslag er av en helt annen 
karakter. Referansen til bruken 
kommer fra det engelske ordet 
«screw» som betyr skrue eller å 
skru. På engelsk sier en også «to 
have a screw loose» som vi 
kjenner igjen i «å ha en skrue 
løs», eller «to screw the ball» 
for å skru ballen. 

Men ikke alt kan eller bør 
oversettes direkte til norsk. 
Uttrykket «to screw his neck» 
bør for eksempel oversettes med 
«vri halsen om på ham». 
Dagens Næringslivs bruk av 

Et skrudd 
avisspråk
DE BATT 
MEDIER

GRØNN SIKRING. Miljøvernminister Erik Solheim går foran i kampen 
mot unødig produksjon og forbruk: Her med slips og sikkerhetsbelte i ett 
hendig plagg. Foto: Ida von Hanno Bast

ET TER BØRS62

BILDET Ord deling
SOM DET FREMGIKK av bankens 
brev gjengitt i Dagens 
Næringsliv igår, har DnB Nor 
som policy å være relasjons 
drevet. Men på grunn av den 
nåværende markeds situasjon, 
har ikke banken kapasitet til å 
levere alle de bank tjenester den 
ønsker.

Som for eksempel kunde 
kontakt med god språk føring.

Kultur-
minister 

Trond Giske 
strutter av 
handlekraft 
og styrings-
vilje
Redaktør Magne Lerø i 
Uke avisen Ledelse har ikke 
gitt opp håpet om litt mer 
pressestøtte

SITATET

Roosevelt d.y., 
formodentlig
NOEN KAN ha fått 
inntrykk av at nett-
stedet E24 ligger på 
latsiden når det 
gjelder å grave opp 
egne nyheter. Det 
bør herved være 
motbevist.

skrudd er i samme kategori. «To 
screw someone», som er det 
avisen spiller på, har ingen 
direkte oversettelse på norsk. 
En betydning av «to screw 
someone» vil være å lure eller 
snyte noen, som nok er en bedre 
oversettelse av hva Sissener 
hevder, og som også Dagens 
Næringsliv bruker senere i 
teksten. 

En annen fortolkning av «to 
screw someone» vil være et mye 
grovere uttrykk for kjønnslig 
omgang. Uten å moralisere kan 
en vel hevde at å spille på en 
slik språklig tvetydighet er noe 
spenstig, også for Dagens 
Næringslivs forside. En slik 
assosiasjon er heller ikke 
nødvendigvis gunstig for 
avisens ønske om å framstå som 
en seriøs næringslivsavis og 
derfor heller ikke den måten 
avisen bør prøve å selge seg på.

Dagens Næringslivs bruk av 
skrudd vil uansett nå havne i 
samlingen nyord i norsk som 
fanges opp og registreres fort-
løpende i Norsk aviskorpus. Der 
vil det bli en av mange forekom-
ster som vil danne grunnlag for 
å analysere finanssjargong og 
økonomisk–administrativt 
fagspråk. Så blir det spennende 
å følge med og se om Dagens 
Næringslivs nyskapende språk-
bruk vil etablere seg eller bli et 
engangsstunt.

Marita Kristiansen, første-
amanuensis, Institutt for 
fagspråk og interkulturell 
kommunikasjon, Norges 
Handelshøyskole.

DN mandag

Ikke alt kan eller 
bør oversettes 

direkte til norsk

Generalsekretær

www.hodejegerne.no

Er du en god leder med en sterk tro på rettssamfunnet?

Norges Juristforbund søker ny generalsekretær som kan lede en organisasjon i utvikling med kompetente 
og engasjerte medarbeidere. Den nye lederen har hovedfag eller utdanning på tilsvarende nivå, har 
ledererfaring fra en kunnskapsbasert organisasjon, et oppriktig samfunnsengasjement og kan identi� sere 
seg med Juristforbundets overordnede mål. 

Se www.hodejegerne.no for full utlysningstekst.  
Ta gjerne kontakt med  Åge Petter Christiansen hos Hodejegerne på 
900 99 800 eller apc@hodejegerne.no for en uforpliktende samtale. 

Søknader mottas elektronisk på www.hodejegerne.no 
innen 24. mai. 

Norges Juristforbund er interesse- og arbeidstakerorganisasjonen for norske 
jurister. Forbundet har 17.900 medlemmer og er tilknyttet hovedsammen-
slutningen Akademikerne. Forbundets visjon er at medlemmene skal være 
en garanti for rettssikkerheten i samfunnet. 
Se også www.juristforbundet.no.


